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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): xé nero, *ort̄ú ari 
 Arrieta: ort̄uko xé nero, *ort̄ú ari, *berð̄ú re 
 Bakio: ort̄ú ari 
 Bermeo: ort̄uko frutó , *ort̄uá ri, *xé nero 
 Berriz: ort̄ú ɣau̯śá , *ort̄ú arí , *berð̄ú ra 
 Bolibar: ort̄ú arí , *βerð̄ú re 
 Busturia: ort̄ú ari 
 Dima: βerð̄ú re, *ort̄ú ari 
 Elantxobe: ort̄ú ari 
 Elorrio: ort̄uko xé nero, *ort̄ú ari 
 Errigoiti: ort̄ú ari, *βerð̄uré  
 Etxebarri: berð̄ú ra, *ort̄ú ari 
 Etxebarria: ɔrt̄ú arí , berð̄ú rié  
 Gamiz-Fika: berð̄ú ra, *ort̄ú arí  
 Getxo: ort̄ú ari 
 Gizaburuaga: ort̄ú ari, *ort̄uko xé nero 
 Ibarruri (Muxika): ort̄ú xenero 
 Kortezubi: ort̄ú ari, *βerð̄ú re 
 Larrabetzu: ort̄ú ari, *berð̄ú re 
 Laukiz: βerð̄ú ra, *ort̄ú ari 
 Leioa: ort̄ú ari 
 Lekeitio: ort̄ú ari 
 Lemoa: ort̄ú ari, *βerð̄ú re 
 Lemoiz: ort̄ú lari, *ort̄ú xenero 
 Mañaria: berð̄ú ra, *ó rt̄uari 
 Mendata: ort̄ú ari 
 Mungia: ort̄ú xeneró , *ort̄ú ari 
 Ondarroa: ort̄ú βari 
 Orozko: βerð̄ú ra, *ort̄ú ari 
 Otxandio: *ort̄ú ari, *βerð̄urari 
 Sondika: frutú , *βerð̄ú re 
 Zaratamo: ort̄ú śarí , *berð̄ú re (?)
 Zeanuri: βerð̄ú re, *ort̄ú ari 
 Zeberio: ort̄ú ari, *βerð̄ú ra 
 Zollo (Arrankudiaga): ort̄ú ari 
 Zornotza: ort̄ú ari 

Araba 

 Aramaio: βé rð̄ura 

Gipuzkoa 

 Aia: βá raski 
 Amezketa: bá :tsako βɛrð̄uré , *baraskí  
 Andoain: bɛŕð̄urá  
 Araotz (Oñati): βerð̄ú ra 
 Arrasate: xé nero 

 Arroa (Zestoa): βɛrð̄ú ra, *βará ski 
 Asteasu: βɛrd̄ú ra 
 Ataun: βɛrð̄urá  
 Azkoitia: bɛrð̄ú re 
 Azpeitia: βará ski 
 Beasain: βerð̄ú ra, baatseko xenerok    
  (mark.), baatsa ɣá u̯sa (mark.)
 Beizama: bará skí , βá skí  
 Bergara: ort̄ú ari, *βerð̄ú ra 
 Deba: βɛrð̄ú ra 
 Donostia: 
 Eibar: berð̄ú ra, *ort̄ú ari 
 Elduain: bɛŕð̄uré , *bá raskí  
 Elgoibar: ort̄ú ɣauś̯a 
 Errezil: βaraskí : 
 Ezkio-Itsaso: βɛrð̄ú re 
 Getaria: xé neró , βará ski 
 Hernani: *trá tuá , *bé rð̄urá  
 Hondarribia: baraski 
 Ikaztegieta: berð̄ú ra, *bará skia (mark.)
 Lasarte-Oria: bé rd̄ura 
 Legazpi: bará tsako ɣá u̯sea (mark.)
 Leintz Gatzaga: ort̄ú ɣau̯ś 
 Mendaro: ɔrt̄uké i ̯
 Oiartzun: bɛŕd̄ú rá  
 Oñati: ort̄ú ɣau̯śa, *ort̄ú xenero 
 Orexa: bɛrd̄ú ra 
 Orio: βaraskí  
 Pasaia: βaraśkí  
 Tolosa: βɛŕð̄urá , *βaraskí  
 Urretxu: baá ski 
 Zegama: βɛrð̄urá  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
 Alkotz: berð̄ú re 
 Aniz: 
 Arbizu: bará tsako frutuβá k (mark.)
 Beruete: lá oré  
 Donamaria: bará tseko landá rik (mark.),  
  bará tseko ɣá u̯sak (mark.)
 Dorrao / Torrano: βerð̄ú ra 
 Erratzu: baá tseko ɣau̯sé  
 Etxalar: bará tseko ɣá u̯sa, *bɛrð̄ú ra 
 Etxaleku: bá ratsé ko kó śetʃá  (mark.) (?)
 Etxarri (Larraun): βá :tsako ɣau̯sé  (?),  
  *βé rð̄uré , *lá oré  
 Eugi: 

 Ezkurra: bɛrð̄uré  
 Gaintza: βɛŕð̄uré  
 Goizueta: bɛrd̄ú ra 
 Igoa: lá βoré , *bɛŕð̄uré  
 Jaurrieta: 
 Leitza: bɛrd̄uré  
 Lekaroz: gau̯sé k (mark.)
 Luzaide / Valcarlos: berð̄ú ra, *eltseká ri 
 Mezkiritz: berð̄ú rek (mark.)
 Oderitz: βɛŕð̄uré  
 Suarbe: sí ttu, ɣá u̯se 
 Sunbilla: βerð̄ú ra 
 Urdiain: [ez da galdetu] 
 Zilbeti: bará tseko plá ntak (mark.) (?)
 Zugarramurdi: berdú ra 

Lapurdi 

 Ahetze: baatsé karí , *leɣý ma 
 Arrangoitze: βará tseká ri, *leɣý ma 
 Azkaine: βaá tsekarí  
 Bardoze: 
 Beskoitze: lé ɣymá , é ltseká ri 
 Donibane Lohizune: βatsé kari 
 Hazparne: leɣý ma, *eltsé kari 
 Hendaia: βá tsekarí  
 Itsasu: leɣý ma, *bará tseká ri 
 Makea: βaratseká ri, leɣý ma 
 Mugerre: leɣyma, baatsekari 
 Sara: βaá tseko puśká , *βaá tsekarí  
 Senpere: βaá tseká ri 
 Urketa: lé ɣuma 
 Uztaritze: baá tsekariá  (mark.)

Nafarroa Beherea 

 Aldude: eltseká ri, βé rð̄ura, *βará tsekarí  
 Arboti: bá tseko há si 
 Armendaritze: legymá , *βerð̄á ail̯u 
 Arnegi: βaá tseká ri, *βerð̄ú ra (?)
 Arrueta: leɣyma, lé ɣyma 
 Baigorri: baatseká ri 
 Bastida: leɣý ma, baá tseko ɣau̯sá k (mark.)
 Behorlegi: leɣymá , berd̄aɣarí̄  
 Bidarrai: βará tsekarí , bará tsekoak (mark.),  
  *leɣú ma 
 Ezterenzubi: berd̄aarī, *baá tsekari 
 Gamarte: leɣý ma, baá tseká ri 
 Garrüze: lé ɣyma 
 Irisarri: βé RðaaRí , leɣý ma, *eltsé karí  

 Izturitze: baratseká ri 
 Jutsi: baatsé kari 
 Landibarre: lé ɣyma, berd̄á arī 
 Larzabale: leɣý ma, baá tsekari 
 Uharte Garazi: baá tseká ri, *leɣý ma 

Zuberoa 

 Altzai: leɣý ma 
 Altzürükü: leɣý ma 
 Barkoxe: bá tseɣá is̯a 
 Domintxaine: lé ɣyma 
 Eskiula: batseko ý sta, aðelí ak (mark.)
 Larraine: sopaaðely, aðelí ak (mark.)
 Montori: leɣý ma, *á ðelí a 
 Pagola: leɣý ma 
 Santa Grazi: sopaaðé ly 
 Sohüta: leɣymak (mark.), aðelí k (mark.)
 Urdiñarbe: ba:tseko ɣá is̯ak (mark.)
 Ürrüstoi: leɣý ma 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Arrieta (B): *berð̄ú re 
 Beasain (G): baatsa ɣá u̯sa 
 Bermeo (B): *xé nero 
 Berriz (B): *berð̄ú ra 
 Etxarri (Larraun) (N): *lá oré  
 Hernani (G): *trá tuá  
 Otxandio (B): *βerð̄urari 
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574. Mapa: hortaliza / produits du jardin / vegetable

GALDERA: 21190

- Zenbait mugagabetan gauza, frutu edo 
labore soilak bildu diren arren, mugatue-
tan ortuko, baatzeko eta antzeko izenla-
gunek determinatuta datoz.
- Erantzunetan baratzean biltzen diren 
jakiak agertzen dira; zenbaitetan jaten 
diren landarearen orriak (´verdura´) eta 
bestelakoak (´hortaliza´) bereizi dira.

baatzekari  
barazki  
baratzeko(-)  
ortu(-)ari  
legüma  
eltzekari  
adelü  
berdaarri  
berdaailu  
berdura  
tratu  
(-)frutu  
(-)jenero  
labore  
(-)gauza  
zittu

Kortezubi: ortuari eta berdure bereizten ditu lekukoak. Berdurie letxugie, asie, porrue, asalgak da orrek... 
da kípulak eta berakatzak eta orrek ortuarikuek. Beste herritako oharretan ere badator horrelako 
bereizkuntza. 

Zegama: (berdura eta labore ez dira gauza bera) Labórea ártzen dán kosétxeá: gárié, ártoá, pátatá ta ói 
tié labórék... 

Elduain: Azelga tiela o letxu tiela o eskarola tiela, oi danai berdurek... ta babak eta oik ya izenez aparte... 
Beruete: báatzako láorík ematen du forma mugatuan. 
Igoa: Alórretan da báatzan ítten denái, denái “láborí”. 
Suarbe: barátzeko zittúek dio forma mugatuan. 
Mugerre: legüma, baatzekari baino gehiago erabiltzen dela diote. 
Ezterenzubi: berdaarri gehiago erabiltzen dela diote baatzekari baino. 
Altzürükü: batzekai hitzak ofi zioz ari dena edo baratzezaingoan gustua duena esan nahi du. Azalpen 

bera jaso da Larraine, Altzai eta Eskiulan ere. 
Eskiula: zopa adelü zopa egiteko osagaiak dira. Zopa adelia, zopa egiteko aza, phorria, karrota, zopa 

ttipiñan ezarten da, zopa adelatzen, zopa adelatü dit, prestatü, zopa adelia txerkatü dit batzian. Antzeko 
azalpenak jaso dira Urdiñarben eta adelü aipatu duten beste herri batzuetan ere. 


